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ORTA OĞUZ TÜRKÇESİNDE ADDAN ZARF TÜRETEN BİÇİMBİRİMLER 

ÜZERİNE 

Nimet KARA KÜTÜKÇÜ
1
 

Özet 

Varlıkların hareketlerinin niteleyicisi olarak görev yapan sözlükbirimlere zarf denir. Zarflar biçimbirimlerin dil 

bilgisinde veya cümlede iĢlevlerine göre sınıflandırılmasında nicelik veya nitelik bildiren yani çoğunlukla zaman, yer, 

durum vs. bildiren sözlüksel dil unsurlarıdır. Zarflar basit, türemiĢ, birleĢik olmak üzere yapı bakımından üç ana 

baĢlıkta incelenir. Dilde kendiliğinden zarf olmayan, adlara eklenerek asıl iĢlevlerinin dıĢında kalıplaĢmıĢ halde zarf 

yapan eklerle oluĢturulan biçimlere türemiĢ zarf denir. Sınıf değiĢtirme ve kalıplaĢma yoluyla sonradan zarf türetme 

iĢlevini Türkçede ekler üstlenir. Aslında sözcük türü zarf olmadığı halde sözcüklerin cümlede zarf iĢleviyle kullanılması 

çekim ve yapım ekleri sayesindedir. Bu çalıĢmada Türkiye Türkçesinde kalıplaĢmıĢ bir Ģekilde sözlüklerde madde baĢı 

olan yani sözlüksel biçimbirim olarak görev yapan bu yapılar Orta Oğuz Türkçesi metinlerinde taranmıĢtır. Bu çalıĢma 

zamanla asıl görevlerinden çıkıp kalıplaĢmıĢ Ģekilde sözlüksel biçimbirim olarak kullanılan zarflar konusunda hem Orta 

Oğuz Türkçesinin söz hem de Türkiye Türkçesinin söz varlığına bir katkı sağlayacaktır. Aynı zamanda bu çalıĢma Orta 

Oğuz Türkçesinde olan fakat Türkiye Türkçesinde kullanımda olmayan eskicil addan türemiĢ zarfların (kalıplaĢmıĢ 

veya kalıplaĢmamıĢ) tespiti açısından da önemlidir.  

Anahtar Sözcükler: Orta Oğuz Türkçesi, Zarf, Ek KaynaĢması, TüremiĢ zarflar. 

ON FORMATS DERIVING FROM ADVERTISEMENTS IN MIDDLE OGUZ 

TURKISH 

Abstract 

Dictionary combinations that act as qualifiers for the movements of entities are called adverbs. Adverbs are 

dictionary language elements that report quantity or quality in the classification of format units according to their 

functions in grammar or sentence, i.e. time, place, situation, etc. Adverbs are examined in three main headings in terms 

of structure: simple, derived, combined. Formats that do not have adverbs in the language themselves, which are added 

to nouns and created with attachments that make adverbs in a stereotypical form outside of their original functions, are 

called derived adverbs. In Turkish, suffixes take over the function of deriving adverbs later by class changing and 

stereotyping. In fact, although the word type is not an adverb, the use of words with the adverb function in a sentence is 

due to inflectional and constructional suffixes. In this study, these structures, which are stereotyped in Turkish turkish 

and which serve as a dictionary formuncture in dictionaries, were scanned in the texts of Middle Oguz Turkish. Over 

time, this study will contribute to both the word of Middle Oguz Turkish and the lyric of Turkish turkish regarding the 

adverbs that are used as a stereotypical dictionary form. At the same time, this study is important for the detection of 

noun-derived envelopes (stereotyped or non-molded) that are in Middle Oguz Turkish but are not available in Turkish. 

Key Words: Middle Oguz Turkish, Adverbs, Metaanaliysis, Derivate Adverbs. 

 

Zarf
2
  Türkçe Sözlükte “Bir fiilin, bir sıfatın veya bir zarfın anlamını zaman, yer, ölçü, 

nitelik, soru kavramları bakımından etkileyen kelime, belirteç” olarak açıklanmıĢtır. Zarflar yapı 
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 Dr. Öğr. Üyesi, Karabük Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, nimetkara@karabuk.edu.tr. 
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2 Zarf terimi için Türkçede birçok tanım yapılmıĢtır. Bunlardan bazıları Ģunlardır: “Zaman, tarz, sebep, miktar, yön, vasıta 

ve Ģart bildirerek yüklemi tamamlayan cümle öğesi zarftır. Zarf, cümlenin genellikle yardımcı öğesidir. Seyrek olarak bazı 
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bakımından genellikle basit, türemiĢ ve birleĢik olmak üzere üç grupta sınıflandırılır. Türkçede basit 

durumdaki zarfların sayısı diğerlerine nazaran azdır. Çünkü zarfların çoğu diğer sözcük türlerinden 

alınmıĢ, üretilmiĢ ya da birleĢtirilmiĢtir. Bu konuyu Ergin Ģu cümlelerler açıklar: 

“Umumiyetle mücerret olarak nesne adı olan isimler ve bilhassa has isimler zarf olarak 

kullanılmaya elverişli değildirler. Bunlar ancak edat alıp edat grubu hâline gelerek 

veya zarf yapan çekim ekleri alarak zarf vazifesi görebilirler. Zarflar esas itibariyle 

çekimsiz unsurlardır. İsim oldukları zaman çekim eklerini alır, fakat zarf oldukları 

zaman hâl ve yer bildiren çekim ekleri dışındaki çekim eklerini almazlar. Hâl ve yer 

bildiren çekim ekleri eşitlik, instrumental ve yön ekleridir. Bu ekler edat fonksiyonunda 

olup çekim ekleri içinde zarf eki durumundadırlar. Adeta bir zarf yapım eki gibi 

görünürler, zaten öteden beri yapım eki olmak, klişeleşip kalmak temayülü gösterirler. 

Yani çekim eklikleri diğerlerininki kadar sağlam ve şümüllü değildir. İşte zarflar bu 

ekleri alabilir, bazı isimler ise ancak bu eklerle zarf olabilirler”  (2007: 258). 

Türkçede dilbilgisi üzerine yapılan çalıĢmalarda zarflar yapılarına
3
  göre birçok kez 

sınıflandırılmıĢtır.  

Korkmaz zarfları yapıları bakımından beĢ gruba ayırır: 

A. Basit (Yalın) Zarflar: Kök ve gövde durumunda tek kelimeden oluĢan zarflardır.  

B. TüremiĢ Zarflar: KalıplaĢma ve sınıf değiĢtirme yoluyla sonradan zarf türetme iĢlevi 

üstlenen eklerin türettikleri zarflardır. Kendi içinde iki gruba ayrılır.  

                                                                                                                                                                                                 
cümlelerde zorunlu olabilir” (Karahan, 2010: 32). “Fiillerin sıfatların, sıfat-fiillerin ve görev bakımından zarf niteliğindeki 

kelimelerin anlamlarını zaman, ölçü, niteleme, yer, yön gibi çeĢitli bakımlardan etkileyerek daha belirgin duruma getiren veya 

sınırlayan kelime türü” (Korkmaz, 1992: 178). “Fiilerin ve sıfatların önüne gelerek anlattıkları kılıĢ, oluĢ veya vasıfları açıklayan ya 

da değiĢtiren kelimelere zarf (adverbe) deriz” (Banguoğlu, 2007: 371). “Zarf ise kelime gruplarında sıfatın, fiilin veya baĢka bir 

zarfın manasını değiĢtiren isimlere verdiğimiz addır” (Ergin, 1993, 244). “Sıfatların, eylemlerin ya da görevce kendine benzeyen 

sözcüklerin anlamlarını berkiten ya da kısıp sınırlayan sözcüklere BELĠRTEÇ denir” (Gencan, 1979: 408). “Fiillerin, sıfatların 

anlamlarını zaman, yer ve yön, durum, nicelik, soru kavramlarıyla belirten ya da kısıp sınırlayan kelimelere zarf denir” (Ediskun, 

1992: 273). “Cümlede yüklemin anlamını zaman, yer, yön, durum, miktar, tarz, araç. Vb. yönlerden tamamlayan öğelerdir. Zarf, bir 

isim veya zarf iĢleviyle kullanılan bir kelime grubu olabilir. Özellikle ikilemeler, edat grupları, isnat grubu, yönelme, yaklaĢma ve 

uzaklaĢma grupları, bağlama grubu, sayı grupları zarf iĢleviyle kullanılan kelime gruplarıdır. Zarf-fiil grupları cümlede zarf olarak 

kullanılır” (Özkan-Sevinçli, 2009: 123). “Belirteçler (zarflar) da eylemlerin motifcisi gibidir. Eylemlerin anlamsal gönderimlerini 

süsler, renklendirir. Beliteçler yalnızca eylemlerin değil; aynı zamanda, sıfatların ve yine kendi türündeki sözcüklerin, yani 

belirteçlerin süsleyicisidir” (Sebzecioğlu, 2016: 342). 

3 Yapıları bakımından zarflar konusunda yapılan bazı sınıflandırmalar Ģunlardır:  

Banguoğlu‟nun sınıflandırması: Kök olan zarflar, baĢka kelime sınıflarından zarflar, isimden üreme zarflar, fiilden üreme 

zarflar, birleĢik zarflar. Bu çalıĢmanın konusu olan isimden üreme zarflar baĢlığında ise Ģu bilgiler verilmiĢtir: 

a. Adlardan gelenler: Bu baĢlıkta isimlerin çekim ekleri almalarıyla oluĢan zarflar verilmiĢtir. 

b. Sıfatlardan gelenler: Sıfatlar veya yer yön isimleri çekim eklerini alarak çeĢitli zarflar oluĢturmuĢtur.  

c. Zamirsi zarflar: Ġsim çekim eklerinin soru ve iĢaret zamirlerine eklenmeleriyle oluĢan zarflardır (2007: 379). 

Sebzecioğlu ise yapı açısından zarfları üç baĢlıkta sınıflandırmıĢtır: Yalın belirteçler, türemiĢ belirteçler (ad ve sıfattan 

türeyenler ve eylemlerden türeyenler), birleĢik belirteçler (2016: 344). Karaağaç, çekimsiz sözlerin zarflık kullanımı, çekimli sözlerin 

zarflık kullanımı ve çekimli eylemsilerin zarflık kullanımı olmak üzere üç baĢlıkta incelemiĢtir.  Çekimli sözlerin zarflık kullanımını 

“Varlık-eylem iliĢkilerinin adları olan ad-durum çekimli söz ve söz öbekleriyle gerçekleĢir” Ģeklinde açıklamıĢtır (2018: 884). 

Bilgegil ise asıl zarflar, zarf olarak kullanılan baĢka cinsten kelimeler, türetilmiĢ zarflar olmak üzere üç baĢlıkta incelemiĢtir. 

TüretilmiĢ zarflar baĢlığında zarfları iki alt baĢlıkta verip “isim soyundan gelen kelimelere yahut fiil kök veya gövdelerine bazı ekler 

katılmak suretiyle türetilir” açıklamasını yapmıĢtır (2014: 199). Demir ise yapı bakımından zarfları; basit (kök) belirteçler, türemiĢ 

belirteçler, bileĢik belirteçler, öbekleĢmiĢ belirteçler olmak üzere dört baĢlıkta sınıflandırmıĢtır (2013: 490). Demir zarfları basit, 

türemiĢ, birleĢik zarflar olmak üzere yine üç baĢlıkta sınıflandırmıĢtır (2020: 299). 
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1. Addan türemiĢ olan zarflar: Addan türeyen zarflar kendi içinde iki alt bölüme 

ayrılmıĢtır.  

a. Addan ad çekim ekleriyle türeyen zarflar: Ad, sıfat veya zamir gibi ad soylu sözlerin 

ad çekimi, iyelik ve çokluk gibi durum ekleri alarak kalıplaĢmasından oluĢan 

zarflardır.  

b. Addan ad yapma ekleriyle kurulan zarflar: Aslında bu ekler ad ve sıfat türeten ekler 

olup aynı zamanda zarf olarak kullanıldıkları için zarf türeten ekler arasında yer 

almıĢlardır.  

2. Fiilden TüremiĢ Zarflar: Kendi içinde iki gruptan oluĢan bu zarflar fiilden zarf türeten 

gruptur. 

a. -Ik/-Uk, -Gın/-Gun ve -mA ekleriyle türetilen zarflar 

b. Fiilden Zarf-fiil, Ad-fiil ve Sıfat-fiil ekleriyle türetilen zarflar 

C. Kelime Grubu Yapısındaki Zarflar 

D. Cümle KuruluĢundaki Zarflar 

E. BirleĢik Kelime Yapısındaki Zarflar (2003: 455-494).  

Sınıf değiĢtirme ve kalıplaĢma yoluyla sonradan zarf türetme iĢlevini Türkçede ekler üstlenir. 

Aslında sözcük türü zarf olmadığı halde sözcüklerin cümlede zarf iĢleviyle kullanılması çekim ve 

yapım ekleri sayesindedir. Ekler sadece cümlede öğeler arasında yapı bakımında iliĢki kuran, 

öğeleri birbirine bağlayan biçimbirimler değil aynı zamanda cümlede anlamı belirleyen unsurlardır. 

Eğer cümlede geçen eklerden biri gerçek iĢlevi ile anlaĢılmazsa, o cümleye verilen anlam da yanlıĢ 

olabilir. Orta Oğuz Türkçesi gibi geçmiĢ dönem Türk lehçelerinde (sadece o dönemde yazılmıĢ 

eserlerle takip edilebilen) eklerin tüm iĢlevleri ile tespiti bu bakımdan da önemlidir. Bir ek herhangi 

bir dönemde bazı morfolojik durumlarda özel bazı kullanımlarla tür, görev ve iĢlev değiĢtirerek 

farklı Ģekillerde kullanılabilir.  

Türkçede ekler arasında görev bölümü bulunmaktadır. Türkçenin ayırıcı özelliklerinden biri 

olan bu görev bölümünde eklerin sözcük kök ve gövdelerine ekleniĢlerinde bir sıra ve düzen vardır. 

Ad çekim eklerinden olan durum, iyelik, çokluk ve yer ekleri Türkçenin bu genel kuralına bağlı 

olarak ada eklenen, cümle içi biçimler arasında morfolojik ve semantik iliĢkiler kuran 

biçimbirimlerdir. Bu biçimbirimler sözcüğün anlamında bir değiĢiklik yapmazlar ve morfolojik yapı 

içinde yapım eklerinden sonra gelir. DilbilgiselleĢme sürecinde bu genel kurallar ve görev bölümü 

büyük ölçüde iĢlemekle beraber zaman zaman değiĢik sebeplere ve ilgilere bağlı olarak bu eklerin 

bir yapım eki gibi iĢlev gördüğü, sözcük kök ve gövdesine yapım ekinden önce eklenerek anlam 

değiĢtirdiği de olur. Edat fonksiyonunda olup isimlerle birleĢerek zarf türeten durum, iyelik, çokluk 

ve yer bildiren çekim ekleri bazen basit Ģekilde bazen de baĢka biçimbirimlerle birleĢerek 

kalıplaĢmıĢ bir Ģekilde zarf türetir. Bu ekler Türkçenin eski dönemlerinden beri adeta bir zarf yapım 

eki gibi görünüp türetme eki olma eğilimi gösterir. 

Bu çalıĢmada Orta Oğuz Türkçesi eserlerinde tespit edilen addan türemiĢ zarflar; basit eklerle 

addan türeyen zarflar ve birleşik eklerle addan türeyen zarflar olmak üzere iki baĢlıkta ele 

alınacaktır.  

1. Addan Zarf Türeten Basit Ekler 

1.1. İyelik Eki +I, +sI 

Orta Oğuz Türkçesi eserlerinde eylemin niceliğini belirten iyelik ekinin türettiği bir zarf 

örneği tespit edilmiĢtir. Bugün tespit edilen örnek başka, bambaşka, farklı anlamlarında ölçünlü 

Türkiye Türkçesinde ayrıksı Ģeklinde isim veya sıfat olarak kullanılmaktadır. 
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 ayruķsı oldı 55a/15 (MR). 

1.2. Yönelme Durumu Eki +A
4
 

+(I)n vasıta durumu eki ile kullanılan bazı zaman isimlerine de bugün yönelme Ģekli gelir ve 

yine vasıta durumu gibi zarf yapar (Gülsevin, 2007: 47). Bu durum Orta Oğuz Türkçesinde de 

aynıdır ve tespit edilen örnekleri Ģunlardır: 

 „aceb görürven ki kiĢi bu güni yarına ķoya 6a-8 (MN). 

 şimdiye degin ben hįç rabbümden … dilemedüm 37a/18 (MR). 

 dutar yönini ķamu andın yaŋa 6-1 (SN). 

 barmaķların ķıbledin yaŋa duta 15a.12 (KG). 

Türkçe Sözlükte yönelme durumu ekinin adlardan türettiği zarflara sıkça rastlanmaktadır. 

1.3.  Bulunma Durumu Eki +dA 

 “Zaman bildiren bazı kelimeler, EAT devresinde genellikle +dA ekini alarak fiilin zarfı 

durumunda kullanılırlar. Ancak Türkiye Türkçesinde artık bu +dA‟lı kullanışlar yalın durum 

şeklinde geçmektedir” (Gülsevin, 2007: 18). “Oğuz lehçelerinde yönelme durumu; nereye?, kime? 

sorularına cevap verir. Yönelme durum eki +A; isimleri fiillere, fiilimsilere, isimlere ve edatlara 

bağlar. Lakin bu ek, sadece isimle fiil/fiilimsi arasında ilişki kurduğunda yönelme durumu kabul 

edilmelidir. Yönelme durumu, yer bildirme işlevi ile kullanıldığında dolaylı tümleç; zaman, süre, 

sebep, tarz, işlevleri ile kullanıldığında ise zarf tümleci olur” (Armağan, 2021: 299). Orta Oğuz 

Türkçesinde bulunma durumu eki alarak eylemin zamanını belirten zarflar aĢağıda verilmiĢtir: 

 karaŋu dünde bulduğum oġul ḳanı 24-6 (DK). 

 ol cihānda beni ķanda bulasın dise 163b.1 (KG). 

 kimerse ramażānda zini ķılsa 52a.10 (KG). 

 amma iki vaķti bir vaķtde ķılsa revā olmaz 19a.12 (KG). 

 gicelerde yatsu namāzından śoŋra vitri üç rekǾat ķılmıĢ gerek 23a.7 (KG). 

 ķara budağ kılıcına pehlevān anda oldı olmadı mı 60.11 (TDK). 

 aydın akĢam dėmeyübeni dünde yortar 8.10 (TDK). 

 keser günde sürçmese 44.4 (TDK). 

 altmıĢ ağac yolı bir gėcede daban çalar 15.13 (TDK). 

 toħulusı çok dümen koyın toylan şilende ölür 33.11 (TDK). 

 yėddi koyın ölüridi günde menüm Ģilenümde 43.2 (TDK). 

 üçüncide ağır bėgler ġazabına düĢer 33.13 (TDK). 

 ġāyetde adamuŋ zihnin açar 6a/15 (KĠB). 

 günde bir dirhem yise 6b/11 (KĠB). 

 ikinci derecede uyķusuzluķdur 19b/11 (KĠB). 

 isside ve daħı yay günlerinde ķılmayasın 21a/8 (KĠB). 

 issi günlerde bunuŋ śuyun göze üstüne dürtseler 22a/11 (KĠB). 

 günde yā sirke ve günlük unın ķatsalar 31b/10 (KĠB). 

Türkçe Sözlükte bulunma durumu ekinin adlardan türettiği zarflara sıkça rastlanmaktadır. 

                                                           
4
 Zeynep Korkmaz bu ekin mevcut örneklere bulunma durumu eki olmadığını Eski Türkçeden beri kullanılan 

verme durumu eki olduğunu ve yer ve zaman isimlerinde kalıplaĢarak zarf yaptığını söyler (2011, 10). Ayrıntılı bilgi 

için Korkmaz‟ın “Türkçede Eklerin KullanılıĢ ġekilleri ve Ek KalıplaĢması Olayları” adlı eserine bakılabilir. 
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1.4. Ayrılma Durumu Eki +dAn, +dIn 

“EAT‟de zaman bildiren kelimelerden sonra ayrılma durum eki şekil olarak kullanılıyordu” 

(Gülsevin, 2007: 18). Hisse dayanan davranıĢları bildiren bazı eylemlerde, eyleme sebep olan Ģey 

veya kiĢi ayrılma durumu ekini alır. Bir şey sebebiyle, bir şey yüzünden, bir şey hakkında, için, bir 

şeye karşı manalarında kullanılır ve zarf yapar. Orta Oğuz Türkçesi için karakteristik olmayan ve 

seyrek görülen ayrılma durumu ekinin +dIn Ģeklinin de taranan eserlerde zarf türettiği tespit 

edilmiĢtir. Oğuz Türkçesinde ayrılma durumu eki alarak zarf olan örnekler Ģunlardır: 

 ŧaŋladan berü saŋa taŋrı … Ǿafv diler 172b/17 (MR). 

 yaŋadın üĢüp 222b/1 (MR). 

 nažarından … bu ola 12a/4 (MR). 

 biz ardıradın yèl bigi yètevüz 141-5 (SN). 

 cühūd ikiledin hem duǾa eyledi 199-12 (SN).   

 ki evvelden aĥmed ķomıĢız adın 21-12 (SN).  

 ve ŧop oyınında sekkiz kiĢiyi bir kezden ķoma ki meydāna gireler 38b/15 (KN). 

 eyüler-ile göŋülden dost ol 56b/7 (KN). 

 ḫilāfet tahtınuñ sulṭānı mutlaḳ ki ‘adlinden cihān olmıĢdı baġdād 26-19 (ADD). 

 eyüden tėzçek sevinüp yavuzdan tėzçek ġuśśalanma 13b/15 (KN). 

 eger ķul ĥac ķılsa ve śoŋra bay olsa girü ĥac ķılmaya ikiledin 66a.8 (KG). 

 günden görkli ḳız ḳardaĢuŋ bānı çiçegi bamsı beyrege dilemeğe gelmiĢem dedi 83-11 

(DK). 

 „ālemleri yoḳdan var ėden allāhuma ṣıġındum, dedi. 251-13 (DK). 

 yemen ħūbıraħ ola tūfāndan 347-15 (SN).   

 sen daħı cāndan aŋun ĥaķķına düriĢ 104b/6 (KN). 

 ucından ulu mertebeye değdi 82b/2 (KN). 

 uġurdan begler ḥiṣāra yöriĢ ėtdiler 212-4 (DK). 

 bugün ŧanladan diŋle ķuluŋ sözin 106-12 (SN).   

 açlıķdan yavlaķ ża„įfe olmıĢdı 32a-7 (MN). 

 bir uġurdan bigler hisara yorıyıĢ itdiler 212-3 (DK). 

 geliĢüŋ ķandan 78-4 (DK). 

 andan Ǿaķl ķulaġın oķıdı 13a-6 (MN). 

 ĥikāyet nitedügin öŋden śoŋa 44-1 (SN).   

 tā andan öŋdin ki rozigār eli seni rām eyleye 2a/12 (KN). 

 eŋ öŋdin ki eriĢdiler bir Ģara 56-5 (SN).   

 bizden öŋdin gelenlerüŋ ĥāli ne oldı 10a-3 (MN). 

 ķırıĢ güni öŋdin depen alpunuz kim 231-8 (DK). 

 āyetden öndin saŋa źikr eyledüm 4b/18 (MR). 

 öŋdin itdügüŋ 55b-7 (MN). 

 çıḳmazdan öŋdin etle derinüᶇ arasına yayılur 33b/3/ (KK). 

 bu yaŋadın 43b-12 (MN). 

 śovuķdan olan zaĥmetlere 47a/7 (KK). 

 eger evvelden tımār olınmazsa 100a/8/ (KK). 

 giceden vurub 5b/4/ (KK). 

 ol sebebden bedenüᶇ levn azar 31b/9/ (KK). 

 veyā yubūsetden ola 73b/1 (KĠB). 

 yufķadan biĢürseler 28b/12 (KĠB). 
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 śovuķ aġulardan ola 153a/9 (KĠB). 
 ŧuzlu balġamdan olmıĢdur 182a/2 (KĠB). 

Türkçe Sözlükte ayrılma durumu ekinin adlardan türettiği zarflara sıkça rastlanmaktadır. 

1.5. Vasıta Durumu Eki +n, +lA, +IlA 

Fiilin neyle, ne zaman, nasıl yapıldığını gösteren vasıta eki aslında n‟dir. Fakat zamanla bu 

ekin görevini ile edatı yüklenmiĢ ve isimlerle yaygın bir Ģekilde kullanılmaya baĢlamıĢtır. Ġsmi fiile 

bağlayan eklerdendir ve eklendiği sözcük ve sözcük öbekleri cümlede zarf olurlar (Demir, 2020: 

206). Vasıta durumu eki bazen iken, … olarak, … vakit manalarında çeĢitli zarfların teĢkilinde 

kullanılır (Gülsevin, 2007: 72). Eserde vasıta durumu ekinin adlardan türettiği zarflar aĢağıdadır: 

 arḳun ḳarıĢduralar 8a/13/ (KK).  

 bir kiĢi arķun vardı 174b/14 (MR). 

 eger namāz içinde āĢikāre oķıyası-iken arķun oķısa görelüm 31b.6 (KG). 

 yazın ḳışın anuŋ içinde olur 26b/6/ (KK). 

 yayan gerü döndi 128b/8 (MR). 

 göŋül vère saŋa azın azın 97-11 (SN).   

 ki yèyüp içeydüm dünin günin 36-2 (SN).   

 gügemgündüzin ne ħayāl-bāz idi 222-11 (SN).   

 bugün ŧanıĢalım hele biz için 69-3 (SN).   

 çeriler yaĢaduķda ķoşun ķoşun 285-15 (SN).   

 everdi girü gece nohtın ola 123-13 (SN).   

 Ģol oħtın gidiser göŋülden bu ġam 218-11 (SN).   

 öküĢ ķaçtı öŋümce yanın yanın 286-4 (SN).   

 öyleyin içe 14b/11/ (KK). 

 anı istedügin yazın u ķışın 87-2 (SN).   

 Ģehet sataĢa ol araya yayan 248-1 (SN).   

 gözetmeye nā-kesden etmek ucın 105a/4 (KN). 

 ādem peygamberden muĥammede degin ne ki peyġamber varısa 7a12 (KN). 

 iĢāret olursa yarın av yėrinde pādiĢāha „arża ķılsun 53a/2 (KN). 

 açın öldi 3b-14 (KN). 

 yimiĢin ne vaķtın yirsin 67a-10 (MN). 

 kazanuŋ nāmūsını ṣındurayın mı, necėdeyin oġul hey dedi 53-5 (DK). 

 ārāyiĢlerin düzdi birin birin 103-6 (SN).   

 düriĢdi ŧam üstine aġdı gücin 124-7 (SN).   

 eger bir kezin ölem dinç olam 238-10  (SN).      

 çaķal arķun arķun eĢek ķatına geldi 2b-8 (MN). 

 tā aŋa degin ki temām sūret duta 9b-12 (MN). 

 kırk güne degin sıra var 89-13 (DK). 

 ala ŧaġı dünin aĢduŋ 186-8 (DK). 

 bir yazın, bir güzin boġayıla buğrayı ṣavaĢdururlarıdı 15-11 (DK). 

 dirse ħan yayan bunlar atlu yöridiler 30-2 (DK). 

 bir yazın bir güzin boġayıla buġrayı savaĢdururlarıdı 15-11 (DK). 

 gördüm anı ki öyleyin aġmıĢ idi ŧama 107-10 (SN). 

 ṣabāḥ varup öylen gelmek olmaz 172-4 (DK). 

 cihānı gezem gèce vü gündüzin 269-3 (SN).  
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 .. düzüp … dün içi degül güpegündüzin 143-2 (SN).   

 āħirine degin eyitdi 15b.7 (KG). 

 aħşamın ve śabāĥ śuyula içeler 92a/11 (KĠB). 

 eger içmek heves ėderseŋ ŧaŋla içme ki uslular ŧaŋla içmeği ħoĢ görmediler 27b/11 

(KN). 

 toķla varma ki ziyāndur 35b/14 (KN). 

 birķaç gün her ŧaŋla ŧururdı 35a-5 (MN). 

 ṭaŋla yėrümden ṭurduġum senüŋiçün 145-12 (DK). 

 nūĢ eyle ḫuĢ ṣafāyıla yāruñ ṣafāsına 208-3 (ADD). 

 oġlan bu ḳatla boġanuŋ alnına yumruġını ṭayadı 16-10 (DK). 

 dünle kervan göçdügin turgay 5-4 (DK). 

 śanayduŋ güneĢ dünle ŧoġmıĢ idi 115-1 (SN).  

 bunı yazanı duǾāyıla aŋa 170b.13 (KG). 

 yaǾni aġacıla ya ŧaĢ-ıla ya nesne-y-ile öldürse 147a.10  (KG). 

 bir Ǿaķdıla iki ķul śatun alsa 124a.13 (KG). 

 anuŋ sözi olur andıla 108a.5 (KG). 

 dünle veya gündüzle ebû ĥanife ķavlinde –raĥimehullāh- ve ĢāfiǾį ķavlinde fażılıraġı 

oldur 22a.7 (KG). 

 yaşile ŧoldı 222-10 (DK). 

 böylelikile …. aśılmıĢ idi:173-4 (DK). 

 eliyle sıġadı 26-12 (DK). 

 eyle olsa 57-4 (DK). 

 üç ķatla …. sıġadı 26-12 (DK). 

 dünle göçen 23.13 (TDK). 

 ejdehānun üstine yėgin geldi 55a.1 (KG). 

 açla içe 33a/4 (KĠB). 

 aġacıla ḳorkudalar 2a/1/ (KK). 

 andan soᶇra arḳun arḳun ḳıvāma getüreler 66a/10/ (KK). 

 arpayıla ḳaynadalar 85b/10/ (KK). 

 ayvasıla yoġuralar 16a/12/ (KK). 

 balıla yoġurasın 31a/10/ (KK). 

 barmaġıla ölçege bendini aĢaġa baṣa 44b/12/ (KK). 

 barmaḳlarıla çeŋeyi ḳavraya 44b/11/ (KK). 

 bir bıçaġıla ince ṭırāĢ idesün 121b/3/ (KK). 

 bosıyla ovḳalar 20b/6/ (KK). 

 calābıla yoġurasun 118a/7/ (KK). 

 cıbuġıla ḳorḳudalar 2b/7/ (KK). 

 çeᶇgelciġle çekeler 11b/2/ (KK). 

 ayazda ṣabāḥa degin dura 3a/8/ (KK). 

 destile Ģol ḳadar vuralar 106b/6/ (KK). 

 elile silkivere 45a/5/ (KK). 

 dört beĢ yirde gerüyle yaralar 46b/5/ (KK). 

 ṣınduyla gidereler 39b/5/ (KK). 

 ṭaŋla içeler 73b/8/ (KK). 

 allāh fažlıla gidere 80b/15 (KĠB). 

 ħoĢ ola teŋri fermānıla 166a/14 (KĠB). 
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 hem altından üstünden ferāsiyūnıla baśduralar 130a/6 (KĠB). 

 furrūcile ola 120a/8 (KĠB). 

 geŋezligile gidere 78b/6 (KĠB). 

 aķ ĥarįr üzerinde müĢkile ve gülābıla ve kāfūrıla yaza 13a/12 (KĠB). 

 ĥarāretile ŧuta bile 63b/14 (KĠB). 

 ısıçaķla ġarġar itseler 46a/15 (KĠB). 

 ibligile hāmile Ǿavratuŋ dögüb boynuna aśalar 121a/12 (KĠB). 

 ĥaķ teǾālā iźnile śıĥĥat bula 130a/7 (KĠB). 

 ķanıla alnına yazsalar 30b/3 (KĠB). 

 keşįrile içse 168a/6 (KĠB). 

 çıķarur cidden eger mercimegile 117b/15 (KĠB). 

 bu muħtaśarıla Ǿamel eyleyeler 1b/8 (KĠB). 

 ķanın mürdesengile saĥķ idüb 17a/2 (KĠB). 

 śu girmedük saķsıya yaza mürekkebile 131b/3 (KĠB). 

 hindübā güneyik çiçegi mürrile bile yiseler 69b/10 (KĠB). 

 nevbile döğeler 24b/2 (KĠB). 

 odıla ķaynadalar 88a/1 (KĠB). 

 panbuġıla bir kerek düĢmiĢ göze ŧamzursalar 20b/12 (KĠB). 

 girü rüsvāylıġıla buluna 176b/14 (KĠB). 

 ĥammāmda ķızıb śabūnıla yudukdan śoŋra 139a/13 (KĠB). 

 ķarĥa sebebile olmıĢdur 18b/1 (KĠB). 

 münāfiǾ śadefi şebile dögeler 141a/13 (KĠB). 

 cemįǾ şerāyıŧıla ķılınmıĢ ola 12b/4 (KĠB). 

 ķaçan ŧaǾāmıla yidürseler 57b/11 (KĠB). 

 sirke ve ĥıltıyet ŧuzla ġarġara itseler 46b/11 (KĠB). 

 Ǿūdıla baĢına ursa 9a/11 (KĠB). 

 üzümile ķaynada 119b/8 (KĠB). 

 ferāsįnüŋ tāzesin acı yaġıla eridseler 144b/7 (KĠB). 

 anuŋıla yaķu eyleyüb ĢiĢmiĢ göze ursalar 22b/14 (KĠB). 

 Ǿilim asānlıġıla örgene 33a/8 (KĠB). 

 balıķ yilimile oġlancuķlaruŋ göbegi çıķruġına yaķu eyleseler 92a/5 (KĠB). 

 ķabż ider ciddile 94a/15 (KĠB). 
 ħuķneye daħı ķatsalar cidle fāyide ider 39b/2 (KĠB). 

 eger śaru bābadyayı başıla dögseler 100b/12 (KĠB). 

 biĢen birincile yidüreler 125b/9 (KĠB). 

 boķıla ķaynada 145a/11 (KĠB). 
 eger bögürtlen budaġıla biĢirib 122a/13 (KĠB). 
 yapraġıla ve budaķlarıla biĢirseler 94b/11 (KĠB). 

 göz degen kiĢi kim ŧurur teŋri destūrıla 24b/13 (KĠB). 
 ol sigili dırnaġıla keseler 131a/10 (KĠB). 

 üc gün fātiĥayıla teǿvįd ide 13b/14 (KĠB). 

 hem altından üstünden ferāsiyūnıla baśduralar 130a/6 (KĠB). 

 arı ħırķayıla sürteler 141a/9 (KĠB). 

 ħaś ħurmāyıla baĢa ursalar 9b/4 (KĠB). 

 ve daħı imtilāyıla yatmaya 48b/7 (KĠB). 

 min naĥtuyıla cilā itseler 16a/2 (KĠB). 



Al-Farabi International Journal on Social Sciences 
 

 

 

 

 Page 21  

 Ģıblaķ ve naŧrūyıla ķarıĢdırub 138b/16 (KĠB). 

 cilā idici nesneyile göze çekseler 18a/4 (KĠB). 

 ķarġa düglegin puħteyile biĢürseler 76b/7 (KĠB). 

 eyü sirkeyile kaynatsalar 5a/14 (KĠB). 

 münāfiǾ ķurı güli süciyile biĢire 42b/6 (KĠB). 

 temürhindiyile içeler 147a/10 (KĠB). 

 śücile veyā buħtayıla içerlerse 75b/3 (KĠB). 

 açar būrakāyıla Ģarāb-ı śandāl issi cigere fāyide ider 56a/10 (KĠB). 

 ķurumıĢ yaġın delice baķlayıla sirkeyle biĢürseler 47a/8 (KĠB). 
 ve dāzer-i naķaĢ ide yiŋi igneyile 40a/12 (KĠB). 

Türkçe Sözlükte vasıta durumu eklerinden +IlA ve +lA ve ünlüyle biten sözcüklerden sonra 

gelen +ylA ekinin türettiği zarflara sıkça rastlanırken dönemin karakteristik vasıta durumu 

eklerinden olan +n‟nin türettiği zarflara yazın, kışın, yayan, öğleyin, öğlen, değin sözcükleri dıĢında 

rastlanmamaktadır. Fakat ölçünlü dilde olmasa da Orta Oğuz Türkçesinde olduğu gibi Türkiye 

Türkçesi ağızlarında +n ekinin adlardan türettiği zarflar sıkça kullanılmaktadır. 

1.6. Derecelendirme Eki +rAK, +rAH 

Türkçenin tarihi dönemlerinde karşılaştırma ve derecelendirme görevinde kullanılan bu ekin 

Orta Oğuz Türkçesi metinlerinde türettiği zarflar aĢağıdadır: 

 bularuŋ ĥaķķında artuġraķ ĥāśıl olur 210a /17 (MR). 

 yaturdı ķuluŋ dün gèce ħastaraħ 174-10 (SN).   

 güyerdüm biraz ola ķaraŋuraħ 127-2 (SN). 

 biraz sehlrek ŧutmaġa baĢladı 25-3 (SN).   

 biraz Ģol yaŋaraħ egil nolduŋ 215-11 (SN).   

 yüri tįzrek düz bulara yaraħ 54-8 (SN).   

 ķamudan çü bir yaŋaraħ düĢmiĢem 279-3 (SN).   

 ķolayın gözeden ola yėgrek 15-4 (SN).   

 „ādeti oldur ki artuġraķ yėyesi aħĢamın yerler 25b/14 (KN). 

 sözi azıraķ endėĢelü ola 63b/13 (KN). 

 ya hindū elin uzadup dünlerek 114-6 (SN).   

 çoħ eglendüm geldüŋ uĢ gėcirek 125-14 (SN).   

 ve eger ŧoyduġından śoŋra artuġıraķ yirise, içer-ise kerāhiyyet olur 160b.9 (KG). 

 baĢın ķoyu ilede andan ķaldura ve sücûda aşaġaraķ ilede rükûdan 27b.4 (KG). 

 şāfiǾį ķıyında azıraķ oturup andan ŧura 14b.13 (KG). 

 ķaçan levni gümiĢe çoġıraķ beŋzese 127b.15 (KG). 

 kim yıķınıraķ olsa ol dostıraķ olur 16a.3 (KG). 

 eger bir aķça değirmisince ya eksügirek olsa 8b.3 (KG). 

 aħĢam gicirek ķılsa 19a.4 (KG). 

 ve birisi ĥaķķıraķ olur 124b.10 (KG). 

 örtülürek gerek 16a.12 (KG). 

 bu maǾnı içinde irdememek salamatluraķ ola 3b.12 (KG). 

 ķanķısı śālıĥıraķ olsa aŋa buyuralar 78b.12 (KG). 

 andan śoŋraraķ gün ŧoġsa 18b.13 (KG). 

 ükündü namāzın daħı tizerek ķılsa 19a.5 (KG). 

 eger eyitse sen ŧalāķsın uluraķ 87b.3 (KG). 
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 kim yıķınıraķ olsa ol dostıraķ olur 16a.3 (KG). 

 aķca virse daħı yigrek revā olur 56b.13 (KG). 

 ṣabāḥ içe gicrek iĢlerse 68a/5/ (KK). 

 ḳatıraḳ yüriyicek 13b/12/ (KK). 

 kiçirek olub baġırsuḳ sıġmazsa 40a/1/ (KK). 

Orta Oğuz Türkçesinde sıkça kullanılan derecelendirme eki ve türettiği zarflar Türkiye 

Türkçesinde eskicil durumdadır. 

1.7. Eşitlik Eki +cA 

Ad ve ad soylu sözcüklerin üzerine gelerek kadar, olarak, gibi anlamlarında zarf yapan bu 

ekin Orta Oğuz Türkçesinde türettiği zarf örnekleri Ģunlardır: 

 her biri daħı ayruca maķām düzmiĢidi 44a/14 (MR). 

 velįkin bundan baŋa bunca aķca ķaldı dimek gerek 125a.5 (KG). 

 niçe niçe çekeyin 274b/12 (MR). 

 iy ķarındaĢ anca baķaram 49a-13 (MN). 

 neçe kim maħlūk „aybın isteyesin 26b-13 (MN). 

 žāhirin bāŧının nice bildüŋ 24a-12 (MN). 

 ol arada anca dökilür ŧaǾām 77-3 (SN).   

 anuŋ ǾıĢķı öŋinde bir çöpce yoħ 131-13 (SN).   

 geŋezce ĢeĢer dügümi uślu kiĢi 80-6 (SN).   

 bu śuda gerek kim geŋümce yunam 221-5 (SN).   

 sınuhluca gönli sevineydi 135-7 (SN).   

 yaluŋuzca ŧutmıĢdı ol nā-be-kār 156-14 (SN).  

 eylece olsa yöni olur 145a.14 (KG). 

 ŧopça kesdüm 277-8 (DK). 

 kıçkıranda ögce gelür 21.11 (TDK). 

 anca baķaram 49a-13 (MN).  

 Ǿādetce baġlayasun 87b/8/ (KK). 

 Ǿādetçe merhem ideler 97a/4/ (KK).  

 fındıḳca eyleyeler 112a/1/ (KK). 

 göz miḳdārı kadarı yaṣṣıca ideler 5a/9/ (KK). 

 aḳça olur vurduḳça yayılur 31a/1/ (KK). 

 ammā ol kim vebādur gökce çıḳar 34b/2/ (KK). 

 ķatıca ķaralar 99b/12 (KĠB). 

 tā kim ķoyuca olunca 79b/7 (KĠB). 

 ısıcaķla aşlaca iceler 81a/3 (KĠB). 

Türkçe Sözlükte eĢitlik durumu ekinin zamanla isimden isim yapım eki görevinde 

kullanılarak da adlardan türettiği zarflar sıkça madde baĢı olarak geçmektedir. 

1.8. Yön Gösterme Eki +rA, +rU, +ArU 

Ad ve ad soylu sözcüklerden eylemin yönünü gösteren zarflar türeten yön gösterme ekinin 

Orta Oğuz Türkçesi eserlerindeki örnekleri aĢağıdadır: 

 giderken arķuru bir derviĢ çıķa geldi 166a/1 (MR). 
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 varaldan berü ķarnım doymadı 12-8 (DK). 

 tā ol vaķtden berü 45b/14 (MR). 

 aśıl ululuġı anı gerü ve ilerü iletmez 17b/1 (MR). 

 ķancaru yörirse 20a/5 (MR). 

 loķmadan ötri … baĢına üĢürüp 21a/4 (MR). 

 lūŧ ķavminden ötürü … mücādele ķıldı 56b/12 (MR). 

 ķulaķ yolından ŧaşra dökerler 19a/4 (MR). 

 ulu balıķ toġru müteveccih olup 47b/14 (MR). 

 ve daħı düzetdi … görklü śūret üzere 1b/4 (MR). 

 namāz üzre kāhil fesād içre cüst 13-15 (SN).   

 vara ĥaķ ķatında iĢüŋ ileri 9-9 (SN). 

 müsülmānlıķ iĢin ilerü getür 9-3 (SN).   

 uĢ inden gèrü ben diri ķalmazam 105-8 (SN).   

 eyitdi aŋa ėy oġul ķancaru 31-4 (SN).   

 bu ilden beni ŧaşra śalmaz ise 63-15 (SN).   

 ki her gündedür iĢi üzre ledįm 3-2 (SN).  

 yanıra gelüp bürime ŧonluyı 297-12 (SN).   

 ötri vardı 19a/1 (KN). 

 andan soŋra bunca zaĥmet aŧa ana görür ki saġıĢa gelmez 10b/8 (KN). 

 buyruġından ŧaşra olmaya 10b/8 (KN). 

 ādem oġlını gökçek ŧopraķ üzre naķĢ eyledi 1b/3 (KN). 

 ol deŋizden aŋaru bir ulu biyābān vār 9a-7 (MN). 

 aŋaru berü idince ŧuzuŋ yarısı ķalmaz 47a-8 (MN). 

 dilkü sözin uzatduķça bidnūs dįvārdan aşuru bakardı 40a-3 (MN). 

 ben cür„et ķademin ilerü baśub 23b-8 (MN). 

 çūn bizi alub ol deŋizi isre geçeler 9b-3 (MN). 

 śanmasun kim ķorķu ve iĥtiyāŧdan ötrü didüm 48a-6 (MN). 

 bunca zaĥmetden soŋra beni ŧapuŋa getürdi 2a-12 (MN). 

 birünün yarusın içerü yarısın taşra ķodı 49b-8 (MN). 

 ne oķ kim biz aŋa atavuz biri toġru varmaya 19a-14 (MN). 

 bu ķavl üzre „ahd ü peymān ķıldılar 12a-14 (MN). 

 yönin aŋaru ṣaġrısın erine dönderür 9-9 (DK). 

 dün içre yol azsam umum allāh 231-12 (DK). 

 ilerü vardı 77-1 (DK). 

 oġlan ḳancaru gėtdi ola 134-10 (DK). 

 bu ḳadar nesneden ötüri neye saḫt olursız 89-11 (DK). 

 öyleden ṣoŋra ėvine geldi 8-9 (DK). 

 birinden ṭaşra geldi 229-11 (DK). 

 hemān beni ḳapudan ṭaşarı eyle 88-10 (DK). 

 at baĢını yoḳaru ṭutdı 99-11 (DK). 

 yuħaru baķup śūreti gördidi 261-14 (SN).   

 yuķarı çıķıcaķ boĢanur meger 59-15 (SN).   

 baĢın götürüp yuķaru baħtı ol 36-6 (SN).  

 içerü girdi 98b/7 (KN). 

 geldi, içerü girdi. 221-4 (DK). 

 oġıl içerü girdi 20b-3 (MN).  
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 yalıŋı yoķaru çekesin 3b/2 (KK). 

 ol dil az az alup içerü 52b/1 (MR). 

 imdi içerü kirdüm 76a-12 (BH). 

 beyān ḳıldı içre ḥüccet burhānı 4a-8 (BH). 

 er kibi ilerü kelgil 16a-15 (BH). 

 ḳara yügi bitmedin ilgerü ikevlesin 80a-16 (BH). 

 bular ḳançaru barırlarısa uçmaḳ bıŋarları ardlarınça aka 66b-2 (BH 

 kendünden ṭaşra bıraḳ 91b-5 (BH). 

 ḳızıl altun taḫt üzeri tekye oturalar 66a-22 (BH). 

 pes bu āyet bize ḥüccet diyenler üzre 5b-5 (BH). 

 yaǾni andan içerü girse and boynına düĢer 114a.7 (KG). 

 ve andan śoŋra iĢ buyursa girü virmege yöni olmaz 126b.2 (KG). 

 śon teĥiyyat içinde iki ayağın ŧoġru ŧaşra duta 15a.14 (KG). 

 anuŋ üzre ġusl ķılmaķ vācib olur 10a.7 (KG). 

 elini altına soķa yuķaru ķaldura 36a.1 (KG). 

 andan śoŋra anuŋ birle cimaǾ ķılsa girü virmek reva olmaz (KG). 

 iĢledügi iĢe ħuŧbe bundan śoŋra ķılam didi 42b.9  (KG). 

 bir yıldan berü benümdür diyü 142b.12 (KG). 

 yaǾni ķaçan imamı imām ķılduŋuz-ısa ileri geçürüŋ 14a.15 (KG). 

 ķancaru gitdi 134-10 (DK). 

 sonra utanur 21.2 (TDK). 

 deŋiz mevc gibi beyni ṭaşra bıraġur 39a/7/ (KK). 

 ṣonra ılıcaḳ rāziyāne ṣuyıla yuyalar 7a/8/ (KK). 

 ugutlucaḳla yuḳaru ḳalduruvire 45a/10/ (KK). 

 içerü gider 25a/12/ (KK). 

 Ǿādet üzere melhem ideler 98b/4/ (KK). 

 andan ṣoŋra bir kiĢi yüksek otura 20b/11/ (KK). 

 ŧaǾāmdan śoŋra yiseler 10b/2 (KĠB). 

 ŧaşra gelse 18a/8 (KĠB). 

KalıplaĢmıĢ bir Ģekilde zarf türeten yön gösterme ekinin adlardan türettiği zarflar, Türkçe 

Sözlükte sıkça madde baĢı olarak bulunmaktadır. 

1.9. İsimden İsim Yapma Eki +lU 
Banguoğlu‟nun tabiri ile donanma hâli (2007: 382) eki olan, iĢleklik derecesi çekim eklerine 

yakın olan ve kalıplaĢmıĢ Ģekilde sıfat türeten bu isimden isim yapım ekinin tespit edilebilen 

örnekleri Ģunlardır: 

 bellü bilsin 10-13 (DK). 

 gizlü yaka ŧutuban yiliĢdiler 200-7 (DK). 

 ķutlu olsun 75-13 (DK). 

 kentli ola 40.7 (TDK). 

 acı sözlü olmayasın 65a-4 (MN). 

 baġlu ķodı 8a-3 (MN). 

 girü döndü ġuśśalu 11b-3 (MN). 

 ķayġulu aġlarıken 42a-9 (MN). 

 ḳuvvetli olıcaḳ 34a/8/ (KK). 
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 ķorķulu olsa 165a/10 (KĠB). 

 uçuķlu olanuŋ burnuna ŧamzursa 176a/14 (KĠB). 

 datlu olduġıçün bilmediler 25b/7 (KĠB). 

 ne ķadar genc yaşlu olsa 75a/5 (KĠB). 

 ŧatlu ola 91a/13 (KĠB). 

 görklü ider 6a/11 (KĠB). 

 terlü olsa 13b/2 (KĠB). 

 Ǿilletlü ider 42b/5 (KĠB). 

 yüregi ķuvvetlü ider 64b/9 (KĠB). 

 irkeklü dişilü olur 81a/13 (KĠB). 

 yüklü olur 120b/11 (KĠB). 

 cānāvar ıśırdıġı yire elemlü ola 158a/14 (KĠB). 

KalıplaĢmıĢ Ģekilde sıfat türeten eklerden olup aynı zamanda zarf da türeten bu isimden isim 

yapım eki ile yapılan zarflara Türkçe Sözlükte sıkça rastlanmaktadır. 
 

1.10. İsimden İsim Yapma Eki +sIz 

Adlardan bazı durumlarda zarf türeten ve Banguoğlu tarafından giderme hâli (2007: 382) 

olarak adlandırılan iĢleklik derecesi çekim eklerine yakın olan bu yapım ekinin Orta Oğuz Türkçesi 

eserlerinde tespit edilen örnekleri Ģunlardır: 

 eli avsız gėtmiyim 53.1 (TDK). 

 endįşesüz ķadem urmaķ olmaz 19a-10 (MN). 

 ansuz olsa ölüridi 53b-4 (MN). 

 zaĥmetsiz ŧoġura 123b/16 (KĠB). 

 şekersiz yirlerse 127a/3 (KĠB). 

 įmānsız gide 136b/13 (KĠB) 

Yokluk eki olarak da adlandırılan ve kalıplaĢmıĢ Ģekilde sıfat türeten eklerden olup aynı 

zamanda zarf da türeten bu isimden isim yapım eki ile yapılan zarflara Türkçe Sözlükte sıkça 

rastlanmaktadır. 

2. Addan Zarf Türeten Birleşik Ekler: Türkçenin en eski devirlerinden beri kullanılan 

birleĢik ekler birden fazla ekin birleĢmesi ve yeni görev üstlenmesiyle oluĢan 

biçimbirimlerdir. Bu birleĢik eklerden bazıları ek kalıplaĢması ile adlardan zarf türetir. 

Türkiye Türkçesinde addan zarf türeten birleĢik ekler ile ilgili Enfel Doğan‟ın5 ayrıntılı 

çalıĢmaları bulunmaktadır. Orta Oğuz Türkçesinde Türkiye Türkçesinde kullanılmayan 

eskicil olup addan zarf türeten birleĢik ekler de vardır. Orta Oğuz Türkçesi metinlerinde 

tespit edilen addan zarf türeten birleĢik ekler Ģunlardır: 

2.1. Yapım eki + Durum eki birleşmesiyle 

2.1.1. +sIzIn (< +sIz+I+n) 

Addan ad (yokluk) yapım ekinin üzerine vasıta durumu ekinin gelmesiyle addan zarf türeten 

bu ek nasıllık, nicelik bildiren zarflar türetmiĢtir: 

 tam üstinde ol bir gün aŋsuzın 46-11 (SN).   

 atam düĢdi apaŋsuzın ögüme 135-1 (SN).   

 oturmıĢ idi fāriġ ü dınsuzın 144-10 (SN).   

                                                           
5
 Ayrıntılı bilgi için Doğan‟ın “Türkiye Türkçesinde Addan Zarf Türeten BirleĢik Ekler Üzerine” adlı makalesi 

incelenebilir.  
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 aŋsuzın elinden aldı. 289-6 (DK). 

 degül dilek ile vü ger geŋsüzin 180-1 (SN).   

 göŋül aŋa verdidi göŋülsüzin 207-7 (SN).   

 niçe taǾžįm eylediler ĥadsüzin 239-1 (SN). 

 iĢ èder anuŋ bigi bülüsizin 270-1 (SN).   

Türkçe Sözlükte bu ek ile türetilen tek madde baĢı ansızın zarfıdır.  

2.1.2.  +sUzdA (< +sUz+dA) 

Orta Oğuz Türkçesinde ansızın, birdenbire anlamlarında tarz bildiren zarf türeten ekin 

örnekleri aĢağıdadır. 

 aŋsuzda anlaruŋ dirnegin ŧaġıdub göŋlümüz murādın alalum 46a-2 (MN) 

 çü ħavż üzre aŋsuzda ķıldı nażar 36-3 (SN).   

 apaŋsuzda çepçevre baķdılar 168-1 (SN).   

 bir aŋsuzda neĢāŧ ķıldı 36b/5 (KN). 

 ṭaĢı aᶇsuzda ḳayuvire 45a/5/ (KK). 

Orta Oğuz Türkesinde sıkça kullanılan adlardan zarf türeten bu ekin türettiği aŋsuzda zarfı 

Türkiye Türkçesinde eskicil durumdadır. 

2.2. Yapım eki + Yapım eki + Zarf-fiil eki birleşmesiyle: +leyin (< +le+y+-in) 

Vasıta, beraberlik, topluluk, benzerlik ve gibilik ilgisi kurmak için kullanılan +lA eki ile 

günümüzde eskicil olan -In zarf-fiil ekinin birleĢip kalıplaĢmasıyla oluĢan; benzetme, eĢitlik 

göreviyle kullanılan veya zaman ve tarz zarfları türetir. “ -(y)In / -(y)Un zarf-fiil eki yalnız zaman 

adlarında +lA ekiyle kurulmuĢ birkaç fiil ve bir iki zamirle kalıplaĢarak zaman ve tarz zarfı olan 

kalıplaĢmalara uğramıĢtır” (Korkmaz, 2009: 174).   Bu ek Orta Oğuz Türkçesinde iĢlek bir Ģekilde 

geçmektedir.  

 oġurlayın mālına en śunmaġıla 175a/12 (MR). 

 bunı gördiler nā-gāh aslanlayın 197-3 (SN).   

 ipin oynar ayulayın uzatam 217-5 (SN).   

 bayaġılayın bigiyise śabāĢ 307-15 (SN).   

 ki bayıħılayın ħoĢ oldı tamām 47-4 (SN).   

 havāya bulıtlayın dügdi toz 182-12 (SN).   

 gözi yaĢı ırmaħlayın çaġladı 54-14 (SN).   

 bunı dèdi iŋileyin aġladı 134-6 (SN).   

 ŧalarsın ķolay bulıcaķ itleyin 183-14 (SN).   

 yumurd oġurladı keklikleyin 114-5 (SN).   

 olıcaķ anuŋ vaķti kılıçlayın 181-13 (SN).  

 süzülmiĢdi nergisleyin uyħusuz106-10 (SN).   

 anı görüp oġrılayın niçeler 268-15 (SN).   

 ŧama aġa oġurlayın ol niġār 91-5 (SN).   

 bular yine ŧurduħlayın ŧuralar 179-13 (SN).   

 yaġar ise yaġmurlayın baŋa oħ 181-12 (SN).   

 birkaç gün benüm-ile bayaġılayın olmadı 18b/12 (KN). 

 lįkin oġurlayın āĢikārā ġāfil olma 57b/1 (KN). 

 bayaġılayın açılmaya 33b-6 (MN). 

 bunculayın bilgülü ķanda bulına 33b-6 (MN). 
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 ķonuķ daħı oġurlayın gördi 22b-9 (MN). 

 uġrulayın cān alduġuŋ ṭuymaz idüm 160-5 (DK). 

 bencileyin kimesne ķulaġını burmadı 95-14 (SN).   

 geh aġlardı bülbülleyin zār zār 354-1 (SN).   

 yüzin beŋzi ķalmadı her demleyin 133-4 (SN).   

 gülef bigidi oldı çigdemleyin 133-4 (SN).   

 gözügüleyin saħt èder kendözin 375-1 (SN).   

 gècemüzi gündüzleyin ŧutalum 128-10 (SN).   

 yüzüŋ beŋzi ķalmadı her demleyin 133-4 (SN).   

 Ģāh uruġı ħusrevleyin kendözi 300-3 (SN).   

 Ģu yengeçleyin gitdi apul apul 336-8 (SN).   

 yėŋileyin açıldı güldi ħoĢ 136-2 (SN).   

 ikileyin ķapların ķatı yurlar ve gėrü su alup giderler 18b/11 (KN). 

 ikincileyin kelmeŋize MK55v3 (KY). 

 iç ḳadeḥ lāle ṣıfat tā gülesin ġonçeleyin 203-6 (ADD). 

 bir taĢ ŧon, ikinci izār ancılayın hem ve üçünci ŧonı göŋlek 36b.8 (KG). 

 ikileyin namāz ķıla 64a.13 (KG). 

 ikileyin tazesin uralar 92b/8/ (KK). 

 ikileyin ulaĢdura 47b/1 (KĠB). 

 uġrulayın içirseler 152a/10 (KĠB). 

Türkçe Sözlükte akşamleyin, geceleyin, kimileyin, öğ(le)leyin, sabahleyin, şimdileyin 

sözcükleri dıĢında madde baĢı türetmeyen bu ekin türettiği zarflara Orta Oğuz Türkçesi 

metinlerinde sıkça rastlanılmaktadır. 

2.3. Yön Gösterme Eki +Yapım Eki Birleşmesiyle: +rUlU (<+rU+lU) 

Yön gösterme ekinin üzerine isimden isim yapım ekinin gelmesiyle tarz zarfı türeten bu eke 

tek örnekte rastlanmıĢtır: 

 sûre ilerülü ve girülü oķısa secde sehvi vācib olmaz 30b.8 (KG). 

 

2.4. İyelik Eki + Vasıta Durumu Eki + Vasıta Durumu Eki Birleşmesiyle: +IylAn 

(<+I+y+lA+n) 

 atıylan donıylan ġazan ejdehānuŋ boġazına gėtmeli oldı 55.7 (TDK). 

 kimse menümilen gelmesün 52.11 (TDK). 

 kara polad kılıcuŋ yalmanıylan doğraram 60.8 (TDK). 

 kaba boynı güciylen sürüb çekse 8-13 (TDK). 

 okun peykanıylan öldürürem 60.7 (TDK). 

Türkiye Türkçesinde ölçünlü dilde kullanılmayan bu ekin ağızlarda örnekleri bulunmaktadır.  

2.5. Durum eki + İyelik eki birleşmesiyle:  

2.5.1. +lAsI (< +lA+sI) 

Taranan eserlerde sabahtan, sabahleyin anlamlarında tek örneğine rastlanmıĢtır: 

 ki ŧanlası ĥākim ķatına varup 331-12 (SN).  

 

2.5.2. +dAsI (< +dA+sI) 
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Orta Oğuz Türkçesinde ertesi zaman zarfına öykünerek yapılan bir türetmedir: 

 yarındası çıķub 25a/10  (MR). 

 yarındası oķudı çin ilini 85-3 (SN).   

 yarındası varduķ 53a/3 (KN). 

 çūn yarındası oldı 25b-10 (MN). 

Türkçe Sözlükte bu ek ile türetilen tek madde baĢı ertesi sözcüğüdür. 

2.6. Durum eki + Pekiştirme eki birleşmesiyle: 

2.6.1. +CAk (< +CA + ok) 

“+cA ekinin +ok pekiştirme ekinin kaynaşmasından oluşmuş bulunan +cAk (< cA+ok) eki; 

küçültme, sevgi ve tahsis işleviyle sıfat, zarf ve adlar türeten bir ektir” (Korkmaz, 2009: 39). Olarak 

ve birlikte gibi anlamlarla çekim eki iĢleviyle, küçültme ve sevgi anlamlarında ise yapım eki 

iĢleviyle kullanılan bu ek Orta Oğuz Türkçesinde genellikle c‟li kullanılmaktadır. Tespit edilen 

örnekleri aĢağıdadır: 

 maķśadı ancaķ olmıĢsa 19a/1 (MR). 

 artucaķ terennüm édüb 30a/14 (MR). 

 büyücek ķomaķ 144b/9 (MR). 

 ĥaceti neyise söylesün tįzcek 24b/3 (MR). 

 vefāt ķılmıĢ tįzçek 25a/14 (MR). 

 ķatına yaķıncaķ vardı 175a/1 (MR). 

 ġaraż andan ancaķ ĥikāyet degül (SN).  

 süheyl anı bilürdi ancaħ hemįn 103-1 (SN).   

 iŋileyüp aŋulcaķ açdı gözi 45-1 (SN).   

 ben sizlerden ayruçaķ oldum idi B62r5 (KY). 

 dèdi eylese ŧaŋlacaķ taħtı düz 30-5 (SN).   

 süheyle dèdi ŧaŋlacaħ ŧurayım 73-4 (SN).   

 yaķıncaķ niçe bulduġını ĥaķı 11-5 (SN).   

 benüm ancaķ yüzime duyduŋuz mu MK6v16 (KY). 

 belki yalıncaķ pāđiĢāhlıķ nice isteyelüm 30b-2 (MN). 

 hevāya uyan tįzcek olur ħacįl 22-11 (SN).   

 Ģöyle ol ki tėzcek bir ĥāldan daħı bir ħāla dönmeyesin 14a/3 (KN). 

 eger nevbet nevbet birbirmüzi götürevüz menzili tizcek alavuz 2b-14 (MN). 

 ançaķ yaķın keldi M34/3 (KY). 

 yaķıncaħ saŋa ķarĢu hem geldügi 105-14 (SN).  

 ancaḳ yöriyeyim 71-4 (DK). 

 diŋledüm aŋluçaḳ nese didi 121a-15 (BH). 

 er giĢiyi Ģöyle yalıncaķ öpse 160a.15 (KG). 

 dünli günli olmaķ müddeti ancaķ olur kim 28a.14 (KG). 

 ya oġlı bayram gicesi ya ŧaŋlacaķ ölse 57a.2 (KG). 

 ölmedin tizcek ad vireler 40a.7 (KG). 

 büyücek olur 33a/8/ (KK). 

 yüz rengini gökcek eyler 51b/7/ (KK). 

 tizcek ṭımar ideler 25a/12/ (KK). 

 miǾde yeynicek olur 50b/9/ (KK). 

 yiri ḳuyucaḳ ideler 45b/7/ (KK). 



Al-Farabi International Journal on Social Sciences 
 

 

 

 

 Page 29  

 olur ammā yumrucaḳ olur 37b/12/ (KK). 

 tizcek ŧoġura 120b/7 (KĠB). 

 köküle arķıncaķ çıķarsa 122b/17 (KĠB). 

Türkçe Sözlükte madde baĢı olarak ailecek, ancak, çabucak, demincek, evcek örnekleri olan 

bu ek Orta Oğuz Türkçesi metinlerinde sıkça kullanılmaktadır. 

2.7. Durum eki + Pekiştirme eki + Zarf-fiil eki birleşmesiyle: +cAKIn (<+cA+ok+-In) 

Taranan eserlerde tek örneğine rastlanan ekin kullanımı Ģu Ģekildedir: 

 çıķardılar aŋulcaġın bāġdan 104-9 (SN).  

 

2.8. Durum eki + Yapım eki + Zarf-fiil eki birleşmesiyle: +cılayın (< +cA +le + y + -in) 

+cA eĢitlik eki ile “vasıta, beraberlik, topluluk, benzerlik ve gibilik” ilgisi kurmak için 

kullanılan +lA ekinin günümüzde eskicil olan -In zarf-fiil ekiyle birleĢip kalıplaĢmasıyla oluĢan bu 

ek benzetme ilgisi kuran zarflar türetir. Ek ile ilgili Ergin Ģu açıklamaları yapmıĢtır: “Batı 

Türkçesinde kullanılışı sonradan azalan bu ek Eski Anadolu Türkçesinde çok kullanılmıştır. 

Kullanılış sahası zamirler olup onlara gibi ve kadar manaları verir, onların benzetme şekillerini 

yapar. Eski Anadolu Türkçesinde bu da zamirlerde bir eşitlik çekim eki gibi vzaife görmüştür. Eski 

Anadolu Türkçesinde hiç değilse uzun bir müddet ek tabii ç‟li idi. Sonradan ek c‟li olmuştur. Ekin -

layın, -leyin ile ilgisi açıkça görülüyor, baştaki -cı, -ci evvelce -çı, -çi Eski Türkçede ise ançulayu 

misalinde olduğu gibi -çu, -çü şeklinde idi. Bunun da -ça, -çe eki ile ilgili olduğu anlaşılmaktadır” 

(2003: 174). 

 buncılayın… bir içim süd içdi 118b/7 (MR). 

 şuncılayın kim erenlerüŋ … var 126a/16 (MR). 

 ancılayın gitmesün hįc teĢvįĢi 250-10 (SN).   

 uĢ-buncılayın bu bābda söz söyleyem 75a/7 (KN). 

 bizüm iĢimüz đaħı ancılayın ola 23b-1 (MN). 

 ocaġuŋa avrat buncılayın gelsün 7-10 (DK). 

 buncılayın virmek gerek 95b.9 (KG). 

 hįc bir nesne ancılayın issi itmez 144b/10 (KĠB). 

 bencileyin gören kiĢi ben sevdügümün yüzini 359 (YED). 

Türkçe Sözlükte bu ekle türeyen bencileyin, bizcileyin, onculayın madde baĢları bulunurken 

Orta Oğuz Türkçesi metinlerinde ad soylu sözcüklerden farklı zarflar türettiği örnekler tespit 

edilmiĢtir. 

2.9. İyelik eki + Durum eki birleşmesiyle: 

2.9.1.   +InA / +sInA / UŋA (< +I + n + A / +sI +n +A / +Uŋ +A) 

Belirtili isim tamlamasının tamlananı durumunda olan bu biçimbirim hakkında Korkmaz 

“Yönelme durumu ekinin kalıplaşmasından oluşan zarflar daha çok iyelik eki üzerine yönelme 

durumu eki almış zarflar biçimindedir. Bu durum, onların kalıplaşma aşamasından önce bir ad 

tamlaması oluşturduklarını ve tamlamanın tamlayan ögesinin atılmasıyla kalıplaşmaya 

uğradıklarını ortaya koymaktadır” (2009: 463) açıklamasını yapmıĢtır. Eserlerde tespit edilen 

örnekler Ģunlardır: 

 śabaĥına … vurup çaġırdı 59b/13 (MR). 

 gör „āĢıḳı ki ṣuṣar imiĢ ḳan bahāsına 208-7 (ADD). 

 ki çün gėce üzerine zengį yüzin urdı 113-12 (SN).   
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 Ģehā irgür beni vaṣluñ demine 202-1 (ADD). 

 bağıĢla suçını ḳalma kemine 202-7 (ADD). 

 denizler ġarḳ olur gözüm nemine. 202-2 (ADD). 

 ķardeĢ uġrına depegöz ile buluĢaram 224-5 (DK). 

 senüŋ uġruŋa ben öleyim 49-4 (DK). 

 degül aduŋa key anı ėtmezüz 173-7 (SN).  

Türkçe Sözlükte bu ek ile türetilmiĢ birçok madde baĢı durumunda zarf bulunmaktadır. 

2.9.2.  +IncA / +sIncA/ +UŋcA (< +I + n + cA / +sI +n +cA / +Uŋ+cA) 

“Çok az sözcükte kullanıma çıkan ek; {-IncA} < {-I(n)} + {-CA} yapısında, iyelik eki ve {-

CA} ekinden oluşur. Adlara gelip sözcüğün zarf ya da sıfat olarak kullanımını sağlayan ad işletme 

ekidir. Ardınca < art + {-ı(n)}+ {-ca} sözcüğü, ardı sıra, ardından anlamlarında cümlede zarf 

olarak kullanıma çıkar. İyelik ekinin çeşitliliği sonucunda ekin {-ImcA}, {-IncA},{-I(n)cA}, {-

ImIzcA}, {-InIzcA}, {-lArIncA} biçimleri vardır” (Üstünova, 2008: 418-419). Taranan metinlerde 

tespit edilen örnekler aĢağıdadır:  

 anuŋ śaġınca ve śolınca ŧamudan ĥāyil olalar 210b/2 (MR). 

 ilerleyince ardınca yigürdiler 90-12 (SN).   

 tekellüf ŧarįķınca söz açdılar 352-11 (SN).   

 boyı serv bigi uzunınca yatur 158-1 (SN).   

 ve almaķda satmaķda „avratlar aldamaķ ardınca olma 95a/1 (KN). 

 geŋince yėye 26a/6 (KN). 

 raĥmet beĢāretcileri bir bir ardınca bu āyeti ķulaġına degürürler 10a-5 (MN). 

 ola yanınca ṣūret-i zibā teferrüci 234-1 (ADD). 

 babasınuŋ ardınca yortup geldi. 31-6 (DK). 

 ki dilince her ķavmile söyleye 24-4 (SN).   

 geŋince yürimek mi yègdür yayaħ 144-5 (SN).   

 ileyince bir dāye vü bir ķaravaĢ … olurdı baĢ 42-15 (SN)   

 ileyince öŋince cümle çeri 76-15 (SN).   

 adı key yėrince durur gėrçek 244-10 (SN).   

 bir gice gendü ‘ādetince busuya durdı 37a-14 (MN). 

 sārubān daġı ķodı geŋince yatdı 47a-14 (MN). 

 her bir kiĢi ĥallü ĥālince bir iĢde ķodı 9a-1 (MN). 

 bes ol uvaķ cānavarlar öŋince ķaçdılar 51a-2 (MN). 

 bes heyce öŋince ĥācib resmince ilerü yorıdı 65b-14 (MN). 

 kâfir öŋince yöritdüŋ mi 136-10 (DK). 

 ardınça miŋ kiĢi ĥarįr tutar D50v12 (KY). 

 toķuĢmaġıl murādınça olġıl ėmdi B77v8 (KY). 

 eger ṭaġlar aġırınça bolur erse 12b-23 (BH). 

 bular ḳançaru barurlarısa uçmaḳ bıŋarları ardlarınça aḳa 66b-2 (BH). 

 yine ardınça ramazān ayı sulṭānı kelür 17b-8 (BH). 

 ĥaḳ emrinçe yörigil ĥaḳ sevgüsi bulġasaŋ 83b-19 (BH). 

 Ģeri„at ḥükminçe eli ĢeĢilmeye ḥükümlü boldı 130b-11 (BH). 

 uçmaḳ katında bir yüzük ḳaşınça yok 156a-18 (BH). 

 ḳapmasun sini mevci yörimegil ḳıyınça 83a-17 (BH). 

 yil ḳançaru eser erse aŋaru öninçe egilür 85b-17 (BH). 

 mü„minler taḫtı yanınca ırmaḳlar aḳmaġı bolur 63a-7 (BH). 
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 eger aġaçlar yapraġınca bolur erse 12b-23 (BH). 

 ḳayır saġışınça bolur erse 12b-23 (BH). 

 ġaśb ķılmaķ Türk dilince güc ķılmaķ olur 115a.10 (KG). 

 birez teŧavvuǾ namāzın ķoya Ǿavrat dilegince 78a.1 (KG). 

 artanı ķıyāsınca virmiĢ gerek 58b.13 (KG). 

 ülüsi degince herberine miķdārlı miķdārınca vireler 156b.12 (KG). 

 ve artanı śaġışınca virmiĢ 58b.6 (KG). 

 Ǿavrat bay olsa Ǿavrata geregince ve eri ŧāķatince 75b.12 (KG). 

 dürüst oķımaķlıķ ardınca ola kim ŝevāb ĥāśıl ola 162a.12 (KG). 

 niceme kim Ǿavrat bay olsa Ǿavrata geregince 75b.1 (KG). 

 babasınuŋ ardınca daħı bunı götürdiler 31-9 (DK). 

 kāfir öŋince yorıtdın mı 136-10 (DK) 

 ikindünüŋ arasınca gün görmedüm 43.1 (TDK) 

 katlanmadı ılğadı ġazanun ardınca 53.8 (TDK) 

 Ǿādetince melhem ideler 97b/10/  (KK) 

 bu ḳāfirüŋ dilince ziyālitte dinilür 109b/8/  (KK) 

 ḳavlince terkįb idüb merhem ideler 98b/1/ (KK) 

 kendü ḳabınca dura 24b/3/ (KK) 

 üstād yolınca merhem ideler 98a/11/ (KK) 

 sen var arduŋca 40a-11 (MN) 

 men anı senüŋ dirligüŋçe aġlar 93b-11 (BH) 

 Ǿaķabince ķarpuz veyā armuŧ 127a/4 (KĠB). 

 biribiri ardınca içe 54b/2 (KĠB). 

 berāberince ĥacerü‟l-behūde ķatalar 110a/3 (KĠB). 

 türk dilince aŋa belād otı dirler 176a/9 (KĠB). 

 ķuvveti ķadarınca mecmūǾ bile döğeler 188b/6 (KĠB). 

 bir kiĢi andan iki miŝķāl miķdārınca içse 113b/6 (KĠB). 

 ve eger zerūnec uzununca delseler 5a/11 (KĠB). 

 eved uzunluġunca delik eyleseler 173b/5 (KĠB). 

 eger civid vezni yarısınca mürdesengi ķatalar 143b/17 (KĠB). 

Orta Oğuz Türkçesinde iĢlek durumda olan bu ekin Türkçe Sözlükte türettiği birçok madde 

baĢı zarf bulunmaktadır. 

2.9.3. +IndA / +sIndA / +UŋdA (< +I + n + dA / +sI + n +dA / Uŋ+dA) 

Ġyelik ekleri ve bulunma durumu ekinin birleĢip kalıplaĢmasından oluĢan bu biçimbirim 

zaman bildiren zarflar türetir ve Orta Oğuz Türkçesinde çok sık bir Ģekilde kullanılmaktadır:  

 ki her nesneyi yėrlü yėrinde ķor 5-5 (SN)   

 uyḫusında kāfir otaġa kuyuldı 90-8 (DK) 

 oĢbu yaķında oġluŋ ŧoġa 21a-9 (MN) 

 her ay başında çarḫ-ı müdevver hilalini 19-28 (ADD) 

 furṣat deminde zevḳ idelüm ḫoĢ ṣafāyıla 137-5 (ADD) 

 ay yüzüñ devrinde ḫūblar fitne çoḳ engīz ider. 162-5 (ADD) 

 her gicesinde ḳadr ider ol gündüzinde „īd 58-7 (ADD) 

 ṣoŋında ḥasret ile niçe Ģermesār geçer. 215-7 (ADD) 

 kim „atā vaḳtında ṣormaz cevher ü yā cev nedür 7-11 (ADD) 
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 gül mevsüminde dā„i eger „ibret almasa 45-9 (ADD) 

 ādem dünyaya ḳırḳ yaşında keldi 128a-9 (BH) 

 hergiz „ömrinde yazuḳ ḳılmadı 140a-9 (BH) 

 gine bu sûre āhirinde eyitmiĢler kim 33a.1 (KG) 

 eger dünün bucaġında ķılsa daħı revādur 18b.11 (KG) 

 oruç farż ķılmıĢ ramażān ayında 19b.1 (KG)  

 üçinç gezinde ŧon arı olur 8b.15 (KG) 

 yay günlerinde giç ķıla kim ıssı śınmıĢ olsa 18b.6 (KG) 

 giĢi ileyinde ılısuluķ olsa 27a.2 (KG) 

 abdest ilkinde mismillāhi dimek sünetdür 4b.8 (KG) 

 eger kimerse ķamu Ǿömrinde oruc dutsa 54b.6 (KG) 

 namāz śoŋında secde sehvi ķıla (KG) 

 ibn-i mesǾud –rađıyallāhü Ǿanha- tekbįr ķılurdı biĢ evvelinde 40b.10 (KG) 

 dün puçıġında … geldi 38-4 (DK) 

 saġlıġında eyülikler ider 46-12 (DK) 

 lele ķılbaĢı ķulluġında hazır gördi 54.2 (TDK) 

 gėce mahallında yanı berkçe daĢ aġıluŋ ķıyın söker 20.4 (TDK) 

 yemek içmek arasında 13.7  (TDK) 

 aslında mefrağı var 45.6 (TDK) 

 ķuyma ķoyma deminde 20.8  (TDK) 

 kara yazun faślında tazı tula yėddürdi 52.7 (TDK) 

 ellisinde altmıĢında ecel alsa 42.10 (TDK) 

 elli altmıĢ yaşında ādem ola 42.12 (TDK) 

 ay yiŋisinde bir dirhem içeler 11a/1 (KĠB) 

 on dördünci gicesinde 13a/11 (KĠB) 

 śabāĥ vaķtinde ve aħĢam vaķtinde her kere fātiĥā tamām itdikce 14a/1 (KĠB) 

 göz aġrısınuŋ evvelinde … ola 16b/6 (KĠB) 

 evvelinde ḳīfāl ṭamarından ḳan alalar 1b/4/ (KK) 

 gicenüᶇ aḫir s  eles  inde cülābıla yudasın 118a/8/ (KK) 

 ḫastalıḳ ṣoŋında olursa 15b/1/ (KK) 

 ḥācet vaḳtinde ḳız oġlan emzürür 6a/11/ (KK) 

 ileyüŋde dügün var 105-1 (DK) 

 evvelinde olsa 18a/7 (KĠB). 

 ramażān ayınuŋ on dördünci gicesinde … yaza 13a/11 (KĠB). 

 eger nilüferüŋ güz güninde dibin ķoparub 95b/10 (KĠB). 

 ve daħı yay günlerinde ķılmayasın 21a/8 (KĠB). 

 anuŋ içündür ki ılan çıķıçaķ gün aydınında gözlerin yoĢ olur 22b/4 (KĠB). 

 bu āyeti yaza seĥer vaktinde 131a/13 (KĠB). 

 uyķusunda beliŋlemekden emįn ola 173b/7 (KĠB). 

 ŧāǾūn vaķtinde içseler 170b/13 (KĠB). 

 śabāĥ vaķtinde ve aħĢam vaķtinde 14a/1 (KĠB). 

 āħirinde bir kez bu duǾāyı oķusa 98b/10 (KĠB). 

 yazub bilesinde götürse 123a/17 (KĠB). 

 çihārşenbesinde yazalar 83b/2 (KĠB). 

 çün naķĢ ide dün yarısında 160b/14 (KĠB). 
 güz günlerinde vāfiǾ olur 47a/11/ (KK). 
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Orta Oğuz Türkçesinde iĢlek durumda olan bu ekin Türkçe Sözlükte türettiği madde baĢı zarf 

sayısı oldukça fazladır. 

2.9.4. +IndAn / +sIndAn (< +I+n+dAn / sI+n+dAn) 

Ġyelik ekleri ve ayrılma durumu ekinin birleĢip kalıplaĢmasından oluĢan bu biçimbirim 

zaman bildiren zarflar türetir ve Orta Oğuz Türkçesinde çok sık bir Ģekilde kullanılmaktadır: 

 ölüm acısından da ola 24b/5 (MR) 

 acısından uġınub çağırdı 35b-10 (MN) 

 rūzigāruñ ġuṣṣasından cānumuz bulsun feraḥ 12-6 (ADD) 

 zira Ģemsüñ ziyasından ne ḥaẓiriĢe a„māya 21-32 (ADD) 

 ıraġından yaḳınından geliĢdiler 200-6 (DK) 

 küfr ḳaraŋulıġı anuŋ sebebinden ṣavuldı 63a-6 (BH) 

 sıġundum saŋa Ģeyṭān vesvāsından 164a-14  (BH) 

 velîkin tekebbürliginden ötürü „ilmi aŋa assı ḳılmadı 87a-5 (BH)  

 bu ḫil„atları bu künler kerametinden keydiler 62a-20 (BH) 

 on üçinçi ma„ni ḳavlinden Muḥammed Muṣṭafā bolur 63a-5 (BH) 

 Ǿālem anuŋ işinden „āciz ḳalmıĢ 129b-6 (BH) 

 ǾāĢıḳlar anuŋ Ǿışḳından āh dip köyner 159a-18 (BH) 

 tenüm derdinden irdi hem köŋlüme 121b-18 (BH) 

 ve darlıġından daḳı ḳaraŋuluġından aġlar 14a-15 (BH) 

 ‘āḳlıġından ötürü mirāsdan maḥrum ḳalmas 110a-21 (BH) 

 bu āyet aġırlıġından ol Peyġāmberüŋ devesi ḳuma çökdi 149b-14 (BH) 

 ayrılmaḳ acıġından ḳarıĢmas-men 146b-2 (BH) 

 abdest alabilmez żaǾfından 12b.10 (KG) 

 islām muĥsin şarŧından olmaz 112a.12 (KG) 

 susuz olup cānından ķorķsa 102b.10 (KG) 

 yūsuf „ıĢķı sebebinden źelįl oldım B54r2 (KY) 

 biten hep lāle vü güldür gözümün yaĢı renginden 269-4 (ADD) 

 tārįħniŋ ħoĢ altı yüz otuzundan bu ża„įf bu kįtabnı düzdi ėmdi B79r10 (MN) 

 ardından gitti 49-7 (DK) 

 yimez-idi sapanınuŋ ķorkusından 57-4 (DK) 

 evvelinden ĥak ŧaǾālā bir igide verse 9-4 (TDK) 

 korkusından hįç bahāne tapmayub 57.6 (TDK) 

 yorġunluġa daḫı dirḳastlıġından olan 110b/4/ (KK) 

 taĢ yüzinden iĢleye 28a/6/ (KK) 

 eger bunuŋ ĥarāretinden yigit kiĢiler incinse 127a/3 (KĠB). 

 raĥmetinden berį ola 158b/14 (KĠB). 

 südde ider ŧatlulıġından ötüri 56a/13 (KĠB). 

 sıġır yoġurdundan ola 97b/14 (KĠB). 

 kötürüm olsa yil aġrısından 126b/5 (KĠB). 

 ŧāǾūn āfetinden śaķlar 170b/11 (KĠB). 

 diĢ aġrısından emįn ola 37a710 (KĠB). 

Orta Oğuz Türkçesinde ekin iĢlekliğinden dolayı tespit edilen örnek sayısı oldukça fazladır. 

Türkçe Sözlükte bu ekle türetilen madde baĢları Ģunlardır: bakımından, helalinden, kabilinden, 

gibisinden, önünden, yüzünden. 



Al-Farabi International Journal on Social Sciences 
 

 

 

 

 Page 34  

2.9.5. +ylA / +IylA / +sIylA  [< y+lA / +I+y+la (< ile) / sI+y+lA] 

“İyelik takısı +(s)i almış kimi sözcükler „ile‟ ilgeciyle kaynaşarak belirteç olmuşlardır: 

Birkaçı: Vaktiyle (zaman belirteci). sırasıyla (durum belirteci). bütünüyle (durum belirteci). 

dolayısıyla (durum belirteci). hakkıyla (durum belirteci)” (Bilgegil, 2014:210). Ġyelik eki ve ile 

edatının (vasıta işlevi) birleĢmesinden oluĢan bu ekin eserlerde tespit edilen örnekleri aĢağıdadır: 

 bir kimseyi ġaybet éde adıyıla 83a/18 (MR). 

 anuŋ adıyla … meĢġūl olursın 34b/9 (MR). 

 biriŋüz bir dervįĢe śaġıyla śadaķa ķılsa 282a/16 (MR). 

 „acz diliyle eyitdi 25b-8 (MN). 

 adın kendü adıyla ķoĢa ķodu 10-6 (SN).   

 ḫutbe vü sikke anuñ adıyıla fahr eyler uĢ 5-7 (ADD). 

 mülk-i cihān ki ‘adliyile bāġ-ı ḫuld idi 24-15 (ADD). 

 cān gözi ‘aksiyile pür envār 23-33 (ADD). 

 oġlanı anasıyıla altuna ve incüye ġarķ eyledi 61a-2 (MN). 

 suyıyıla yuya 3a-7 (BH). 

 müĢerrefdür adıyile 10-9  (SN).   

 kirpük oḳıyla baġrumı ṣad pare gözlerüñ 149-6 (ADD). 

 Ģehd ü Ģekker leblerüñ şevḳıyla dā„i teĢnedür 159-6 (ADD). 

 kirpük ucıyla yir yüzine naḳĢ ider gözüm 170-2 (ADD). 

 ölünüŋ adın anası adıyıla ķıġıra ve daħı telķin ķıla 165b.15 (KG). 

 üc ŧalāķ niyyet ķılsa, aġzıyıla eyitmese üc ŧalāķ düĢmez 86b.3 (KG). 

 ŧavar düĢse ya kimseneyi ķıç ayaġıyla vursa 151a.15 (KG). 

 bilgil kim bir giĢi diliyle iķrār itse 138a.8 (KG). 

 eger bıçaķ bulmayup dişiyile ķuĢ boġuzlasa yise reva olmaz 105b.9 (KG). 

 kemsenenüŋ emegiyile bitmiĢ olmasa 98a.5 (KG). 

 eger suyı ķuyudan içer olsa ŧavarıyıla ŧartılur 63b.8 (KG). 

 göz ucuyile ol ere baķdum 207-4 (DK). 

 kılıcıyla adını yėg söletmiĢ 25.14 (TDK). 

 sirkeyle ve nār çiçegiyile ķaynadub 37b/4 (KĠB). 

 ve şām śaķızıyıla tütsi eyleseler 122b/9 (KĠB). 

2.10. Çokluk eki + Durum eki birleşmesiyle: +lArdA (< +lar+dA) 

“+lerde yapılı zarflar, asıl zaman zarflarına ya da zaman isimlerine aşırılık eki olan +ler ile 

+de durum eki ulanarak yapılırlar. Bu zarflar, eylemin zamanını belirsiz bir biçimde gösterirler 

(Ediskun, 2010: 274). Bu ekle türeyen ve taranan eserlerde tespit edilen örnekler Ģunlardır: 

 dünlelerde niyāz édüb aġlaya 8a/5 (sabah) (MR). 

 issi günlerde istiǾmāl ideler 99a/5/ (KK). 

Türkçe Sözlükteki örnekleri yakınlarda, bugünlerde, geçenlerde, görünürlerde, şimdilerde, 

yenilerde olan bu ekin taranan eserlerde tespit edilebilen örnekleri sınırlıdır. 

2.11. Durum Eki + Durum Eki Birleşmesiyle 

 

2.11.1. +CayA (< CA+y+A) 

EĢitlik eki ve yönelme durumu ekinin birleĢmesinden oluĢan bu biçimbirime taranan 

eserlerde tek örnekte rastlanmıĢtır: 
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 yay-cuġazı neçeye alduŋ 24b/10 (KN) 

 

2.11.2. +dAncA (<+dAn+cA) 

Ayrılma durumu eki ve eĢitlik ekinin birleĢmesinden oluĢan bu biçimbirim Orta Oğuz 

Türkçesi metinlerinde iki sözcükte tespit edilmiĢtir. Tarama Sözlüğünde öyledence sözcüğü öğleye 

kadar anlamıyla verilmiĢtir. Śabadanca sözcüğü ise öyledence sözcüğüne öykünerek türetilmiĢtir. 

 śabadanca yėrinden örü ṭurur 7-11 (DK) 

 öyledence gezdi 8-9 (DK) 

Bu ek ve bu ekin türettiği zarflar Türkiye Türkçesinde eskicil durumdadır. 

2.10.4 +IlAn (<+IlA+n)  

+lA eki ile yapılan zaman zarflarının +n eki ile geniĢletilmiĢ ve kalıplaĢmıĢ Ģekli olan bu ek 

vasıta ve beraberlik ifade eden zaman ve tarz zarfları türetir. Orta Oğuz Türkçesi eserlerinde tespit 

edilen örnekleri Ģunlardır:  

 ekinilen Ģuħm ola 41.5 (TDK) 

 kürluġılan kazanılmıĢ kürüŋ malı 29.11 (TDK) 

 bir okılan ejdehānı atdı urdı 55.4 (TDK) 

 sitemilen çengālde ölür 33.13 (TDK) 

Orta Oğuz Türkçesinde taranan eserlerde sıkça rastlanan +IylAn eki Türkiye Türkçesinde 

ölçünlü dilde kullanılmazken ağızlarda örnekleri bulunmaktadır.  

SONUÇ 

Bu çalıĢmada Orta Oğuz Türkçesi metinlerinde addan zarf türeten zarflar aĢağıdaki Ģekilde 

değerlendirilmiĢtir: 

Addan Zarf Türeten Basit Ekler baĢlığında;  iyelik eki +I, +sI;  bulunma durumu eki +dA, 

ayrılma durumu eki +dAn, +dIn; yönelme durumu eki +A; vasıta eki +n, +lA, +IlA; 

derecelendirme eki +rAK, +rA; eĢitlik eki +cA; yön gösterme eki +rA, +rU, ArU; isimden isim 

yapma eki +lU; isimden isim yapma eki +sIz eklerinin adlara eklenerek türettiği zarflar tespit 

edilmiĢtir.  

Addan Zarf Türeten BirleĢik Ekler baĢlığında; yapım eki + durum eki birleĢmesiyle +sIzIn 

+sUzdA; yapım eki + yapım eki + zarf-fiil eki birleĢmesiyle +leyin; durum eki +yapım eki 

birleĢmesiyle: +rUlU; iyelik eki + vasıta eki + vasıta eki birleĢmesiyle: +IylAn; durum eki + iyelik 

eki birleĢmesiyle +lAsI, +dAsI; durum eki + pekiĢtirme eki birleĢmesiyle +cAK; durum eki + 

yapım eki + zarf-fiil eki birleĢmesiyle: +cIlAyIn; iyelik eki + durum eki birleĢmesiyle +UŋA, +InA 

/ +sInA, +UŋdA, +IncA / +sIncA, +UŋCA, +IndA / +sIndA, +IndAn / +sIndAn, +IylA / +sIylA; 

çokluk eki + durum eki birleĢmesiyle +lArdA; durum eki + durum eki birleĢmesiyle +CayA, 

+cAKIn, +dAncA, +IlAn eklerinin adlara eklenerek türettiği zarflar tespit edilmiĢtir. 

Tespit edilen bu zarflarla ilgili Türkiye Türkçesiyle karĢılaĢtırıldığında Ģunlar söylenebilir: 

Bugün Türkiye Türkçesinde kullanılmayan+dAsI ekinin Orta Oğuz Türkçesinde türettiği 

yarındası sözcüğünden anoloji yoluyla türetilen bundası zarfı bu defa, bu kez anlamlarında Türkiye 

Türkçesi ağızlarında kalıplaĢmıĢ Ģekilde kullanılmaktadır. 
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Dede Korkut‟ta geçen ve bugün kullanımdan düĢen +dAncA ekiyle türetilen öyledence” ve 

bu sözcüğe öykünerek türetilen śabadanca sözcüklerine Türkiye Türkçesinde rastlanılmamaktadır. 

Taranan eserlerde tek örneği tespit edilebilen addan zarf türeten vasıta durumu eki ve iyelik 

eki birleĢmesinden oluĢan +lAsI eki (ŧanlası) bugün Türkiye Türkçesinde kullanılmamaktadır. 

Orta Oğuz Türkçesi metinlerinde sıkça karĢılaĢılan ve isimden isim yapım eki ve bulunma 

durumu ekinin birleĢip kaynamasından oluĢan +sUzdA ekinin ad üzerine eklenmesiyle türeyen 

“aniden” anlamında kullanılan “aŋsuzda” sözcüğü bugün ölçünlü dilde bulunmamaktadır. 

Derecelendirme ve karĢılaĢtırma görevlerinde kullanılan +rAK, +rAH eklerinin türettiği 

zarflar Türkiye Türkçesinde kullanımdan düĢmüĢtür. Taranan eserlerde tek örneği (aŋulcaġın) tespit 

edilebilen addan zarf türeten +cAKIn eki bugün ölçünlü dilde bulunmamaktadır. 

Orta Oğuz Türkçesi metinlerinde yaygın bir Ģekilde kullanılan +sIzIn addan zarf türeten 

ekin bugün ölçünlü dilde karĢımıza çıkan tek örneği “ansızın” zarfıdır. 

Türkçe Sözlükte akşamleyin, geceleyin, kimileyin, öğ(le)leyin, sabahleyin, şimdileyin 

sözcükleri dıĢında +leyin ekinin türettiği diğer zarflara Orta Oğuz Türkçesi metinlerinde sıkça 

rastlanılmaktadır. 

Orta Oğuz Türkçesinde taranan eserlerde sıkça rastlanan +IylAn ekinin sadece Türkiye 

Türkçesi ağızlarında örnekleri bulunmaktadır.  
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